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Türkçe Transeript 

Ve-iz yerfe”u ibrahimu-lkavA”ide mine-İbeyti ve-ismö”1lu rabbenâ 
tekabbel minnâl® inneke ente-ssemi'u-İ'alim(4) 

Abdulbaki Gölpınarlı Meali 

O vakit İbrahim ve İsmail Kabe'nin temel duvarlarını yükselttiler 
de Rabbimiz dediler, bu evi yaptık, sen kabul et. Şüphe yok ki 
sen, her şeyi duyansın, bilensin. 

Abdullah-Ahmet Akgül Meali 

Vaktâki İbrahim, İsmail”le birlikte Evin (Kâbe'nin) temellerini 
ve duvarlarını yükselttiğinde (ikisi şöyle dua etmişti): 
“Rabbimiz, bizden (bu hayırlı girişim ve gayretimizi) kabul et. 
Şüphesiz, Sen her şeyi İşiten ve hakkıyla Bilensin.” 

Abdullah Parlıyan Meali 

İbrahim ve İsmail mabedin temellerini yükseltirken şöyle yalvarıp 
dua ettiler: “Ey Rabbimiz! Bizim yaptığımız şeyleri bizden kabul 
et, sensin herşeyi bilen ve herşeyi duyan. 

Ahmet Tekin Meali 

İbrâhim ile İsmâil, mâbedin, Kâbe'nin sütunlarını-duvarlarını 
yükseltirlerken: “Yaratan, yaşama kabiliyeti, gücü ve varlıklara 
işleyiş düzenlerini veren, koruyan, kontrol eden ey Rabbimiz, 
bizden bunu kabul buyur. Sen, sadece Sen her şeyi işitir ve 
bilirsin." dediler. 


Ahmet Varol Meali 

Hani, İbrahim ve İsmail birlikte Ka'be'nin sütunlarını 
yükseltiyorlardı. (O zaman şöyle demişlerdi): "Ey Rabbimiz! 
Bizden kabul et! Sen duyan ve bilensin." 
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Ali Bulaç Meali 

İbrahim, İsmail'le birlikte Evin (Ka'be'nin) sütunlarını 
yükselttiğinde (ikisi şöyle dua etmişti): 'Rabbimiz bizden (bunu) 
kabul et. Şüphesiz, Sen işiten ve bilensin'; 

Ali Fikri Yavuz Meali 

Ve o zaman, İbrahim ile İsmail (Aleyhisselâm) Kâbe'nin 
temellerini yükselttiler ve şöyle dua ettiler: “Ey Rabbimiz, bizden 
bu hayırlı işi kabul et; hakikaten Sen duâmızı işitici, niyyetimizi 
bilicisin. 

Bahaeddin Sağlam Meali 

Yine hatırlayın ki; İbrahim ve İsmail, Kâbe'nin temellerini 
yükseltirken şöyle diyorlardı: “Ey Rabbimiz! Bunu bizden kabul 
et. Hiç şüphesiz Sen, işiten ve bilensin!” 

Bayraktar Bayraklı Meali 

İbrâhim ile İsmail'in Beytullah'ın temellerini yükseltirken şu duayı 
yaptıklarını hatırlayınız: “Ey Rabbimiz! Bizden bu hizmeti kabul 
buyur; çünkü sen her şeyi duyan ve her şeyi bilensin.” 

Besim Atalay Meali (1965) 

İbrahim'le İsmail, evin temellerin yükselttiğinde, dediler ki: 
«Bizden onaylayasın, sen işitirsin, bilirsin Tanrımız! 

Cemal Külünkoğlu Meali 

İbrahim, İsmail'le birlikte Kâbe'nin sütunlarını/duvarlarını 
yükseltirken (ikisi şöyle dua etmişlerdi:) “Rabbimiz! Bizden 
(bunu) kabul et. Şüphesiz, sen (her şeyi) hakkıyla işiten, (her şeyi) 
hakkıyla bilensin.” 

Cemil Said (1924) 

Beytin temellerini inşâ itdikden sonra İbrâhim ve İsmâil "Yâ Rab 
bunı kabül it" didiler sen her şeyi işidiyor her şeyi biliyorsun. 
Diyanet İşleri Meali (Eski) 

İbrahim ve İsmail, Kabenin temellerini yükseltiyordu: "Rabbimiz! 
Yaptığımızı kabul buyur. Şüphesiz ki, Sen hem işitir hem bilirsin" 
Diyanet İşleri Meali (Yeni) 

Hani İbrahim, İsmail ile birlikte evin (Kâbe'nin) temellerini 
yükseltiyor, “Ey Rabbimiz! Bizden kabul buyur! Şüphesiz sen 
hakkıyla işitensin, hakkıyla bilensin” diyorlardı. 

Diyanet Vakfı Meali 

Bir zamanlar İbrahim, İsmail ile beraber Beytullah'ın temellerini 
yükseltiyor, (şöyle diyorlardı:) Ey Rabbimiz! Bizden bunu kabul 
buyur; şüphesiz sen işitensin, bilensin. 


Kâbe'nin yapılışı hakkındaki rivayetlere göre, Hz. Âdem ile Havva 
cennetten çıkarıldıkları vakit yeryüzünde Arafat ta buluşurlar, 
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beraberce batıya doğru yürürler, Kâbe'nin bulunduğu yere gelirler. Bu 
esnada Âdem, bu buluşmaya şükür olmak üzere Rabbine ibadet etmek 
ister ve cennette iken, etrafında tavaf ederek ibadet ettiği nurdan 
sütunun tekrar kendisine verilmesini diler. İşte o nurdan sütun orada 
tecelli eder ve Hz. Âdem, onun etrafinda tavaf ederek Allah'a ibadet 
eder. Bu nurdan sütun Hz. Şit zamanında kaybolur, yerinde siyah bir 
taş kalır. Bunun üzerine Hz. Şit, onun yerine taştan onun gibi dört köşe 
bina yapar ve o siyah taşı binanın bir köşesine yerleştirir. İşte bugün 
Hacer-i Esved diye bilinen siyah taş odur. Sonra Nuh tufanında bu 
bina kumlar altında uzunca bir süre gizli kalır. Hz. İbrahim Allah'ın 
emriyle Kâbe'nin bulunduğu yere gider, oğlu İsmail'i annesiyle birlikte 
orada iskân eder. Sonra İsmail ile beraber Kâbe'nin bulunduğu yeri 
kazar. Hz. Şit tarafından yapılan binanın temellerini bulur ve o 
temellerin üzerine bugün mevcut olan Kâbe 'yi inşa eder. Âyette 
«Beytullah 'ın temellerini yükseltiyor» cümlesi bunu ifade eder. 


Edip Yüksel Meali 
Ibrahim, İsmail ile birlikte evin (kabenin) temellerini yükseltiyor: 
"Rabbimiz, bizden kabul et, şüphesiz sen İşitensin, Bilensin." 


Elmalılı Hamdi Yazır Meali 

Ve ne vakit ki İbrahim, Beyt'in temellerini yükseltmeye başladı, 
İsmail ile birlikte şöyle dua ettiler: Ey Rabbimiz, bizden kabul 
buyur, hiç şüphesiz işiten sensin, bilen sensin. 

Elmalılı Meali (Orijinal) 

ve o vakit ki İbrahim beyitten temelleri yükseltiyordu İsmailde 
birlikte şöyle dua ettiler: Ey bizim Rabbımız kabul buyur bizden, 
daima işiten, daima bilen sensin ancak sen 


Erhan Aktaş Meali 

Hani bir zamanlar İbrahim, İsmail ile birlikte Beyt'in! temellerini 
yükseltirken: “Ey Rabb'imiz! Bunu bizden kabul et; kuşkusuz 
Sen, Her Şeyi İşiten ve Her Şeyi Bilen'sin.” 


l- Evin/Kâbe'nin. 


Hasan Basri Çantay Meali 

Hani İbrâhim o Beytin temellerini (yahud: divarlarını), İsmail ile 
birlikde, yükseltiyordu (da ikisi de şöyle düâ etmişlerdi:) «Ey 
Rabbimiz, bizden (şu hizmeti) kabul buyur. Şübhesiz hakkıyle 
işiden, kemâliyle bilen sensin Sen». 

Hayrat Neşriyat Meali 

Ve bir zaman İbrâhim, İsmâil ile berâber Beyt'in (Kâ'be'nin) 
temellerini yükseltiyordu. (Ve şöyle duâ ediyorlardı:) “Rabbimiz! 
(Yaptığımızı) bizden kabül buyur! Şübhe yok ki Semi' (her duâyı 
işiten), Alim (herşeyi bilen) ancak sensin!” 

İlyas Yorulmaz Meali 

İbrahim ve İsmail, beytin temellerini yükselttikleri zaman, 
”Rabbimizl Bizden kabul et. Sen işiten ve her şeyi en iyi 
bilensin.” 
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İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu 

O gün İbrahim İsmail ile birlikte Kabe'nin temellerini atarken 
diyorlardı: « Ey bizim çalabımız! Bizim bu yaptığımızı iyi karşıla! 
Çünkü işitici, bilici olan yalnız Sensin.» 

İsmail Hakkı İzmirli 

Hani, İbrahim ile İsmail Kâbe/nin temellerini |'J yükseltmişler, 
böyle dua etmişlerdi: Ey Rabbimiz! İbadetimizi [?] kabul buyur. 
Çünkü semi/ sensin, hakkıyle âlim sensin. P1 


[1] Yâni, esasen Kâbe'yi bina eylediler. Yahut duvarlarını yükseltip 
ikmal eylediler. Yahut mertebesini âli kıldılar. 

[2] Yahut ta'atimizi, işlediğimiz amel-i hayrı. 

[3] Duamızı işiten, maksadımızı kemaliyle bilen yalnız sensin. 


Kadri Çelik Meali 

Hani İbrahim ve İsmail, Kâbe'nin temellerini yükseltirken, 
“Rabbimiz! Yaptığımızı kabul buyur. Şüphesiz sen hem işiten, 
hem bilensin (demişlerdi).” 

Mahmut Kısa Meali 

Hani İbrahim ve oğlu İsmail, Allah'a ibâdet amacıyla inşâ 
edecekleri Evin, yani Kâbe'nin temellerini birlikte 
yükseltirlerken Rablerine şöyle yalvarıyorlardı: 

“Ey Rabb'imiz, senin hoşnutluğun için yaptığımız iyilikleri ve 
duâlarımızı bizden kabul eyle! Doğrusu sen bütün duaları işitir, 
her şeyi bilirsin.” 

Mahmut Özdemir Meali 

Hani, İbrahim de Beyt”den (Ev”den / Ka”be”den) Temeller 
yükseltiyordu, İsmail del -“Rabbimizl Bizden kabul etl Gerçekten 
sen, Bilen İşiten”sin”. 

Mehmet Çakır Meali 

İbrahim ve İsmail Kabe binasının temellerini biraz 
kaldırdıklarında şöyle dua etmişlerdi: ” Ya Rab! dualarımızı kabul 
eyle. Artık her şeyi duyan da bilen de sensin. 


Mehmet Çoban Meali 
Hani! İbrahim İsmail ile birlikte Kâbe'nin temellerini yükseltiyor, 
"Ey Rabbimiz! Bizden kabul buyur! Şüphesiz sen hakkıyla 
işitensin, hakkıyla bilensin!" 
Mehmet Okuyan Meali 
Hani İbrahim ve İsmail, o Ev”in (Kâbe'nin) temellerini 
yükseltiyor (ve şöyle dua ediyorlardı:) “Rabbimizl Bunu bizden 
kabul et! Şüphesiz ki yalnızca sen duyansın; bilensin. [*] 

Âl-i İmrân 3:96'da belirtildiği üzere, insanlık için ilk inşa edilen 

Kâbe'nin yeri çeşitli olaylar veya felaketler sebebiyle kaybolmuştu. 

Hacc 22:26'da ifade edildiği üzere Yüce Allah Kâbe'nin yerini Hz. 
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İbrahim'e bildirmişti. Bunun sonrasında Yüce Allah işte beyt'in yerini 
Hz. İbrahim'e göstermiş, bildirmiş, yorumunu yapmakta olduğumuz 
ayette de belirtildiği gibi o da oğlu Hz. İsmail'le birlikte Kâbe'nin 
temellerini yükseltmişti. Olayda Hz. İsmail'in de bulunması daha önce 
Hz. İbrahim'in Hz. Hacer le birlikte onları Kâbe'nin yanına 
yerleştirmesinin bir sonucudur. 


Mehmet Türk Meali 

İbrahim ve İsmail, Kâbe'nin temellerini yükseltirken:! “Ey 
Rabbimiz! (Bunu) bizden kabul buyur. Şüphesiz en iyi işiten ve 
eksiksiz bilen Sensin.” (diye dua ediyorlardı.) 


1 Ayetteki İbrahim ve İsmail (a.s)'ın “Kâbe'nin temellerini 
yükseltmesi” ifâdesinden; Kâbe '-nin daha önceden, Hz. Adem 
zamanında yapıldığı, ilk Kâbe'nin kaybolan temellerini Hz. İbrahim'in 
bulup, tekrar inşa ettiği de anlaşılabilir. 


Muhammed Esed Meali 
Ibrahim ve İsmail Mâbed'in temellerini yükseltirken yalvardılar: 
“Ey Rabbimiz! Bunu kabul et; Sensin her şeyi bilen, her şeyi 


Mustafa Çavdar Meali 

İbrahim, İsmail ile birlikte Kâbe'nin temellerini yükseltirken: 
“Rabbimiz bizden hizmetimizi kabul buyur, şüphesiz sen her 
duayı işiten ve bilensin.” 3/96, 14/35...40, 40/60 


Mustafa İslamoğlu Meali 

İbrahim, İsmail”le birlikte Kâbe'nin temellerini yükseltirkenl2531 
şöyle yalvardılar: “Rabbimiz! Kabul buyur bizden! Yalnız sensin 
tüm duaları işiten; ve gönüllerdekini bilen de yalnız sen! 


[253] Ve iz yuessisu (tesis ederken) yerine yerfe'u gelmesi, Hz. 
Ibrahim 'in Kâbe'nin ilk bânisi değil, ihya edicisi olduğunu gösterir. O, 
yıkılanı yeniden yükseltmiştir (Krş: 3:96). 


Ömer Nasuhi Bilmen Meali 

O vakti yâd et ki, İbrahim Beytullah'ın temellerini İsmail ile 
beraber yükseltiyor, «Ya Rabbenâ! Bizden kabul buyur, şüphe yok 
ki Sen semi' ve alimsin,» diyordu. 

Suat Yıldırım Meali 

İbrâhim ile İsmâil beytullah'ın temellerini yükseltirken şöyle dua 
ediyorlardı. “Ey bizim Kerim Rabbimiz! Yaptığımız bu işi kabul 
buyur bizden! Hakkıyla işiten ve bilen ancak Sen'sin. ” 

Süleyman Ateş Meali 

İbrahim, İsma'il'le beraber Ev'in temellerini yükseltiyor: 
"Rabbi'imiz, bizden kabul buyur, kuşkusuz sen işitensin, bilensin." 


Kur'ân-ı Kerim'in üslübu, tasviri anlatımdır. Yani Kurlân, olayları 
canlandırarak anlatır. Bunun için fi"illerin zaman kiplerini uygun 
biçimde kullanır. Meselâ geçmişteki veya gelecekteki bir olayı, şimdi 
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cereyan ediyormuş gibi gözümüzün önüne getirmek ve bize 
seyrettirmek için geçmiş veya gelecek zamanı, geniş zaman kipiyle 
anlatır. Bakarsınız ki geçmişteki olay canlanmakta, gözünüzün önünde 
cereyan etmektedir. Bu âyetlerde Kur'ân, Hz. İbrâhim'in, oğlu İsmâ'il 
ile birlikte Ka'be'yi yaptığını anlatmaktadır. Hâdise binlerce yıl önce 
geçmiş bir olaydır. Fakat Kur'ân, bu geçmiş olayı, "İbrâhim Ka'be'yi 
yaptı" şeklinde geçmiş zaman kipiyle anlatmıyor; "İbrâhim, İsmâ'il ile 
birlikte Ka'be'nin temellerini yükseltiyor" şeklinde, şimdiki zaman 
kipiyle anlatmağa başlıyor ve hemen sözü, sanki gözümüzün önünde 
Ka'be'yi yapmakta olan İbrâhim'in ağzına koyuyor: "Rabbimiz, bizden 
kabul buyur, kuşkusuz sen, işitensin, bilensin!" Artık biz, İbrâhim'in, 
oğlu İsmâ'il ile birlikte Ka'be'yi yapmakta olduklarını görüyor ve 
onların du'âlarını işitiyoruz. Artık olay eski değil, gözümüzün önünde 
geçen bir olaydır. Kur'ân, gelecekte vukubulacak bir olayı, cennette 
inananların, cehennemde nankör inkârcıları durumlarını anlatırken de 
genellikle gelecek zaman kipini değil, geçmiş veya şimdiki zaman 
kipini kullanır. Bu da olayın kesinlikle vukubulacağını gösterdiği gibi, 
aynı zamanda olayı karşımıza da getirir. Âdetâ cennetliklerin ni'met 
içinde sevinçlerini, cehennemliklerin azâb içinde kıvranışlarını 
seyrederiz. Kur'ân, görülen manzarayı, soyut bir anlamı, psişik bir 
durumu olduğu kadar insan karakterlerini, za'flarını ve meziyetlerini 
canlı tablolar halinde gözle görülür biçime sokarak anlatır. Çizdiği 
tablolara hayât verir. Bakarsınız ki o soyut anlam, biçimlenmiş; o 
insan karakteri cisimlenmiş; o geçmiş olay canlanmıştır. Canlanan 
olaylara bir de konuşma katınca sahnenin bütün elemanları 
tamamlanmış olur. Okuyucu veya dinleyici, olayın sergilendiği alana 
çekilir. Dinleyici, gördüğü manzara karşısında bunun okunan bir söz 
veya anlatılan bir mesel olduğunu unutur da, hareket eden kişilerin 
yaptığı olayları görür. Kur'ân'ın anlattığı kıssalar, onun ifâde stilinde 
hayâtın hikâyesi olmaktan çıkar da hayâtın kendisi olur. Kur'ân'ın 
bütün anlatımında bu tasviri ifâdeyi görürüz. İşte bu ifâde tarzında 
zaman kipinin çok önemi vardır. Onun kulandığı zamanları, genel ifâde 
tarzı içinde düşünmek ve değerlendirmek gerekir. 


Süleyman Tevfik (1927) 
İbrâhim ile Ismâ'il beytin divarlarını yükseltdikde didiler ki: Yâ 
rabbi! Bunı bizden kabül buyur, şübhesiz sen işidici ve bilicisin. 


Süleymaniye Vakfı Meali 

İbrahim, İsmail ile beraber Kâbe'nin temellerini yükselttiği sırada 
şöyle yalvardı: “Rabbimiz, bunu bizden kabul et, dinleyen de 
bilen de Sen'sin!” 


Şaban Piriş Meali 

İbrahim, İsmail'le birlikte Kabe'nin temellerini yükseltiyor (ve 
şöyle dua ediyorlardı):-Rabbimiz hizmetimizi kabul buyur, 
şüphesiz sen işitensin, bilensin. 

Ümit Şimşek Meali 

Hani, İbrahim ile İsmail, Kâbe'nin temellerini yükseltirken, 
“Rabbimiz,” diyorlardı, “bunu bizden kabul et. Çünkü Sen herşeyi 
işiten, herşeyi bilensin. 

Yaşar Nuri Öztürk Meali 

İbrahim'in, İsmail'le birlikte, o evin ana duvarlarını yükselterek 
şöyle yakardıkları zamanı da an: "Rabbimiz, bizden gelen 
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niyazları kabul buyur; sen, evet sen, Semi'sin, her şeyi çok iyi 
duyarsın; Alim'sin, her şeyi çok iyi bilirsin." 

Eski Anadolu Türkçesi 

dahı ol vakt kim götürür-idi ibrahim temellerin, evden, dahı 
ısma'jl. “iy çalabumuz kabül eyle bizden! bayık sen işidiciseñ 
bilici.” 

Satır Altı Meal (1534) , 

Dahı ol vakt kim yüceldürdi İbrahim peyğamber esāslarını 
Taürrevinüf. İsmâ“Tl dahı bilesince yapardı. Eydürlerdi: Yâ 
Rabbenâ, kabül eylebizden. Tahkik sensin işidici, bilici, du'âlar 
kabül eyleyici. 

Bunyadov-Memmedeliyev , 

Onu da yadına sal ki, Ibrahim və Ismail evin (Kə’bənin) 
bünövrəsini ucaltdıqları zaman: “Ey Rəbbimiz! (Bu xeyirli işi) 
bizdən qəbul et, Sən, doğrudan da, (hər şeyi) eşidənsən, bilənsənl” 
— deyə dua etdilər. 


M. Pickthall (English) 

And when Abraham and Ishmael were raising the foundations of 
the House, (Abraham prayed): Our Lordl Accept from us (this 
duty). Lol Thou, only Thou, art the Nearer, the Knovver. 


Yusuf Ali (English) 

And remember Abraham and Isma'il raised the foundations of the 
House (With this prayer): "Our Lord! Accept (this service) from 
us: For Thou art the All-Hearing, the All-knowing. 
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